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All of the nations  would 

serve Babylon for 70 years.

Judah threatened 

with destruction.
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ά¢Ƙƛǎ ǿƘƻƭŜ ŎƻǳƴǘǊȅ ǿƛƭƭ ōŜ ŀ ŘŜǎƻƭŀǘŜ ǿŀǎǘŜƭŀƴŘέ1

Jer. 25:11



CƻǊ ŎŜƴǘǳǊƛŜǎΣ DƻŘΩǎ ǇǊƻǇƘŜǘǎ ƘŀŘ
ǘƘǊŜŀǘŜƴŜŘ WǳŘŀƘΩǎ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ



Theword cameto Jeremiahconcerningall thepeopleof Judahin thefourth yearof Jehoiakimsonof Josiahking of Judah,

which wasthe first yearof Nebuchadnezzarking of Babylon. SoJeremiahtheprophetsaidto all thepeopleof Judahand

to all thoseliving in Jerusalem:

For twenty-threeyearsðfrom thethirteenthyearof Josiahsonof Amon king of Judahuntil this very dayðtheword of the

LORD hascometo me andI havespokento you againandagain, but you havenot listened. And thoughthe LORD has

sentall hisservantstheprophetsto you againandagain, you havenot listenedor paidanyattention. é

ñBut you did not listento me,òdeclarestheLORD,ñé andyou havebroughtharmto yourselves.òé

ñBecauseyou havenot listenedto my words, I will summonall the peoplesof the north andmy servantNebuchadnezzar

king of Babylon,òdeclaresthe LORD, ñandI will bring them againstthis land and its inhabitantsand againstall the

surroundingnations.

ñI will completelydestroythemandmaketheman objectof horror andscorn,andan everlastingruin. I will banishfrom

themthesoundsof joy andgladness,thevoicesof brideandbridegroom,thesoundof millstonesandthelight of thelamp.

Thiswholecountrywill becomeadesolatewasteland. (Jer. 25:1-11)

The cause for WŜǊŜƳƛŀƘΩǎ ǘƘǊŜŀǘ



The threatened destruction
was completely avoidable

Servethe king of Babylon, and you will live. Why should this city become a ruin? (Jer. 27:17, NIV) 
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Jeremiah said to Zedekiah, ñThis is what the LORD God Almighty, the God of Israel, says: óIF you surrender to 

the officers of the king of Babylon, é this city will not be burned down. é BUT IF you will not surrender to 

the officers of the king of Babylon, this city will be handed over to the Babylonians and they will burn it down.ôò 

é BUT IF you refuse to surrender, this is what the LORD has revealed to me: é this city will be burned down.ò  

(Jer. 38:17-18, 21, 23, NIV)
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The threatened destruction
was completely avoidable

IF you will not listen to me and carry out all these commands, 

and IF you reject my decrees and abhor my laws and fail to 

carry out all my commands and so violate my covenant, 

THEN ...  I will turn your cities into ruins and lay waste 

your sanctuaries. ...  I will lay waste the land. ... I will scatter 

you among the nations and will draw out my sword and pursue 

you. Your land will be laid waste, and your cities will lie in 

ruins. (Lev. 26:14, 16, 31ï33, NIV)

IF you follow my decrees and are careful to obeymy 

commands, é you will eat all the food you wantand live in 

safety in your land.

I will grant peace in the land, and you will lie downand no one 

will make you afraid é and the sword will not pass through 

your country.I will look on you with favor é I will put my 

dwelling placeamong you, and I will not abhor you.I will 

walkamong you and be your God, and you will be my people. 

(Lev 26:3, 5-7, 9. 11-12, NIV)
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ά²ƛǘƘƻǳǘ ƳŜƴ ƻǊ ŀƴƛƳŀƭǎέ

Isaiah and Jeremiahsaid that the cities, towns and land would be ñwithoutinhabitantò

(y`v^b ). (Isa. 6:11; Jer. 4:7; Jer. 44:22)

The generalmeaningof y`v^B is to ñsit, sit downò,with the

connotations of ñlive, dwell, remain, settleò. (Mounceôs

CompleteExpositoryDictionary of Old and New Testament

Words, art. ñLiveò,pages413ï414)

ñwithout inhabitantò (y`v^b )

Until the cities lie ruined and without inhabitant, until the 

houses are left deserted  and the fields ruined and ravaged. 

(Isa. 6:11, NIV)

A lion has come out of his lair; a destroyer of nations has set 

out. He has left his place to lay waste your land. Your towns 

will lie in ruins without inhabitant.  (Jer. 4:7, NIV)

yǕġab, [Q] to live, inhabit,stay; [N] to besettled, beinhabited;

[P] to setup, to causeto settle, makedwell, to causeto sit, by

extension: to marry,with a focusthatthespouseslive together.

(The Strongest NIV Exhaustive Concordance, Goodrick,

Kohlenberger)



ñwithout menò (a`D̀ < )

When Jeremiah records that the land was ñwithout menò, the Hebrew word is a`D̀ < . Speaking before 

Jerusalem fell, the people were saying that the land was alreadydesolate and ñwithout menò (m}a}yn a`d`m ). 

They considered the land to be ñwithoutmenò because Babylon controlled the country. 

This is what the LORD says: é ñOncemore fields will be

boughtin this land of which you say, óItis a desolatewaste,

without men (m}a}yn a`d`m ) or animals, for it has been

handedover to the Babylonians.ôò(Jer. 32:43, NIV)

This is whattheLORD says: ñYousayaboutthis place,óItis a

desolatewaste, without men (m}a}yn a`d`m ) or animals.ô

Yet in the townsof Judahandthestreetsof Jerusalemthatare

deserted,inhabited by neither men (m}a}yn a`d`m ) nor

animals,therewill be heardoncemorethe soundsof joy and

gladness.òé This is what the LORD Almighty says: ñInthis

place,desolateand without men (m}a}yn-a`d`m ) or animals

ðin all its townstherewill againbepasturesfor shepherdsto

resttheir flocks.ò(Jer. 33:10ï12, NIV)

Isaiah and Jeremiahsaid that the cities, towns and land would be ñwithoutinhabitantò

(y`v^b ). (Isa. 6:11; Jer. 4:7; Jer. 44:22)

ñwithout inhabitantò (y`v^b )
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The prophets and the populace could have used the common Hebrew word for people( u^< ) and thus say that 

the land was ñwithoutpeopleò, but they never did.

Most frequently [the Hebrew word] u^< denotes a large group of people united by a familial relationship. 
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ñwithout menò (a`D̀ < )

When Jeremiah records that the land was ñwithout menò, the Hebrew word is a`D̀ < . Speaking before 

Jerusalem fell, the people were saying that the land was alreadydesolate and ñwithout menò (m}a}yn a`d`m ). 

They considered the land to be ñwithoutmenò because Babylon controlled the country. 

ÅThe expressionsñwithout inhabitantòand ñwithout menòmust be recognisedas idiomatic, requiring an

understandingof whattheymeantto thepeopleat thetime theywerebeingused.

ÅTheHebrewword for ñinhabitantò(y{ v@bfrom y`v^b ) speaksof long-termsettledresidence. Thuswhile people

maybeliving in a region,the landcouldstill beconsideredasbeingwithoutñinhabitantòbecauseit wasunder

thetotal controlof a foreignpower. For thosepeopleof Judah,theyhadlost their menof powerandinfluence,

thefighting men,political, religiousandpalaceofficials, aswell astheir artisansandcraftsmen. WhenBabylon

graduallyremovedthesegroupsfrom Judahandsetup their own controls,the countrywasalreadyconsidered

asñwithoutinhabitantò.

ÅAs soonas the land hadbeentakenby the Babyloniansïbeforethe destructionof Jerusalemïthe populace

saidthelandwasalreadyñwithoutmenò(m}a}yn a`d`m ).
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Jer. 25:11
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These nations will servethe king of Babylon seventy years. é

This is what the LORD, the God of Israel, said to me: ñTake from my hand this cupfilled with the wine of my wrath and 

make all the nations to whom I sendyou drink it.  When theydrinkit, theywill staggerand go madbecause of the swordI 

will send among them.ò 

So I took the cup from the LORD'S hand and made all the nationsto whom he sentme drink it:

Jerusalemand the towns of Judah, its kings and officials, to make them a ruinand an object of horror and scornand 

cursing,as they are today;

Pharaoh kingof Egypt,his attendants, his officials and all his people, and all the foreign people there;

all the kings of Uz;

all the kings of the Philistines(those of Ashkelon,Gaza,Ekron, and the people left at Ashdod); 

Edom,Moaband Ammon;

all the kings of Tyreand Sidon;

the kings of the coastlandsacross the sea; 

Dedan,Tema, Buzand all who are in distant places;

all the kings of Arabiaand all the kings of the foreign peoplewho live in the desert; 

all the kings of Zimri, Elamand Media;

and all the kings of the north,near and far, one after the otherðall the kingdomson the face of the earth. And after all of 

them, the king of Sheshachwill drink it too. (Jer. 25:11, 15-26, NIV)
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The Bible, 

however, says



The 70 years of servitude
to Babylon could not be avoided

These nations will SERVEthe king of Babylon seventy years. (Jer. 25:11, NIV)

Now I will hand all your countries over to my servantNebuchadnezzarking of Babylon. é  All nations will SERVE him 

and his son and his grandsonuntil the time for his land comes. é

If , however, any nation or kingdom will not SERVE Nebuchadnezzar king of Babylon or bow its neck under his yoke, I will 

punish that nation with the sword, famine and plague, declares the LORD, until I destroyit by [Nebuchadnezzarôs] hand.

So do not listen to your prophets, your diviners, your interpreters of dreams, your mediums or your sorcerers who tell you, 

ñYou will not SERVEthe king of Babylon.ò They prophesy lies to youthat will only serve to remove you far from your 

lands; I will banish you and you will perish. BUT if any nation will bow its neckunder the yoke of the king of Babylon and 

SERVE him, I will let that nation remain in its own land to till it and to live there, declares the LORD.

[Jeremiah] gave the same message to Zedekiahking of Judah. I said, ñBow your neckunder the yoke of the king of 

Babylon; SERVE him and his people, and you will live. Why will you and your people dieby the sword, famine and 

plague with which the LORD has threatened any nation that will not SERVE the king of Babylon? Do not listen to the 

words of the prophets who say to you, ñYou will not SERVEthe king of Babylonò, for they are prophesying lies to 

you. (Jer. 27:1-3, 6-14)



WŜǊŜƳƛŀƘΩǎ ŎƻƴŦǊƻƴǘŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ŦŀƭǎŜ ǇǊƻǇƘŜǘǎ

The prophet Hananiahé [said] ñThis is what the LORD Almighty, the God of 

Israel, says: óI will break the yoke of the king of Babylon.ô ò (Jer28:1-2, NIV)

Prophets at Jerusalem acknowledged that the servitudeto Babylon was already in place.

[Jeremiah said]:ñThe God of Israel, says: óI will put an iron yokeon the necks of all these nations to make 

them SERVE Nebuchadnezzarking of Babylon, and they will SERVEhim.ô ò (Jer. 28:12-14, NIV)


